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Indledning. Vietnam 1968


Medevac-helikopteren drev hen over Deltaet i 300 meters højde, eskorteret af en Huey Cobra kamphelikopter ude til venstre. Det så ud til regn, skyerne over junglen var tunge af væde, og lyn flakkede over horisonten.

I Medevac’en sad Anne-Marie Audin i en krog. Hendes øjne var lukkede, og hun lænede sig mod en kasse med forbindsstoffer. Hun var en lille, ung, let mørklødet kvinde med sort, meget tætklippet hår – en naturlig konsekvens af de forhold, man levede under ved fronten i Vietnam. Hun var iført camouflagejakke af faldskærmsjægermodel, med lynlåsen åben hele vejen fortil, kakifarvet bush-shirt og lange benklæder, der var stukket ned i franske faldskærmsjægerstøvler. Den mest interessante del af hendes udrustning var kameraerne, to Nikons i læderstropper om halsen. Jakkens lommer indeholdt ikke ammunition, men diverse linser og flere dusin pakker med 35-millimeter film.

Den unge sygehjælper, der sad på hug ved siden af den sorte helikopter-chef iagttog hende med åbenlys beundring. De to øverste knapper i hendes skjorte var åbne og viste en anelse af faste, koniske bryster, der hævede og sænkede sig let, mens hun tilsyneladende sov.

– Det er længe siden, jeg har set så dejlig en pige, sagde sygehjælperen til chefen. – Og hun er en virkelig dame.

Chefen rakte ham en cigaret. – Ja, hun er med garanti ikke helt almindelig. Hun har været så at sige alle steder på krigsskuepladsen. Hun sprang med 503. faldskærmsbataljon ved Katum sidste år. Der er ikke det, hun ikke har prøvet. Life bragte en stor artikel om hende for et halvt års tid siden. Hun er fransk – fra Paris – og familien ejer en væsentlig del af den største franske bank.

– Hvad fanden laver hun så her? spurgte den unge sygehjælper.

– Aner det ikke – jeg ved end ikke, hvad jeg selv laver.

Anne-Marie åbnede øjnene og tændte en cigaret. Selvfølgelig havde den unge fyr ret! Som så mange gange før spurgte hun sig selv, hvad hun egentlig lavede her – eller rettere sagt: hvorfor hun var her. Pigen, der havde alt. Hendes bedstefar var en af Frankrigs rigeste industriledere og forkælede hende over alle grænser, efter at hendes far, der var oberst i infanteriet og højt dekoreret for tapperhed, var faldet i Algeriet.

Hendes mor var aldrig kommet over dette chok og var omkommet ved en bilulykke i nærheden af Nice to år senere. Anne-Marie tænkte ikke sjældent, at det måske var udslag af en bevidst hensigt, at moderens Porsche en sen aften var styrtet ud over bjergvæggen.

Stakkels lille rige pige. Hun måtte uvilkårligt trække på smilebåndet. Elegante villaer, tjenestefolk, en skole for engelske overklassepiger og derefter et kedsommeligt år på Sorbonne. Plus en række kortvarige forhold og en, ligeledes kort, flirt med stoffer.

Det var kameraet, der havde reddet hende. Fra den første billige Kodak, hun fik som otteårig, havde hun vist talent for at fotografere, og dette talent havde efterhånden udviklet sig til en hobby, men også noget mere. Hun havde stået i lære et halvt år hos en af Paris’ bedste modefotografer og havde derefter fået ansættelse ved Paris Match. I løbet af et år var hun blevet en af de førende i sit fag, men da hun foreslog redaktionen, at hun skulle „dække“, hvad der foregik i Vietnam, lo de ad hende.

Hun sagde derefter sin stilling ved bladet op, blev freelance og overtalte sin bedstefar til at skaffe hende en autorisation fra udenrigsministeriet, hvilket var en smal sag for ham, da han havde stor indflydelse hos regeringen. Hun lovede ham, at hun kun ville arbejde i Vietnam i seks måneder, men hun var allerede vis på, at hun ikke ville være i stand til at holde dette løfte.

Sådan gik det da også, for da det halve år var gået, var det for sent at vende om. Hun var berømt, hendes billeder blev brugt af samtlige betydende magasiner, og Time, Paris Match og Life havde alle gjort sig store anstrengelser for at få eneret på, hvad hun producerede – denne fantastiske franske pige, der var sprunget sammen med faldskærmstropperne ved Katum, og for hvem ingen opgave syntes at være for anstrengende eller farlig.

I Vietnam skaffede hun sig et grundigt kendskab til, hvad krig var. Den dag, der her er tale om, havde hun ventet i flere timer om morgenen, i regnvejr i Pleikic. Hun havde prøvet på at komme med et fly til Din To, til det var lykkedes hende at få et lift med Medevac-helikopteren. Hun var dødtræt – hun syntes, at hun aldrig før havde været så træt, som hun var nu.

Helikopterchefen råbte en kort kommando. Han stod i den åbne dør og pegede på en flamme, der pludselig var fløjet op mod himlen nogle hundrede meter mod øst. Helikopteren drejede hen imod stedet og begyndte at gå ned, fulgt af den svært bevæbnede Huey Cobra.

Anne-Marie havde rejst sig og stod nu ved siden af chefen og kiggede ud. I et hjørne af en rismark lå det udbrændte vrag af en helikopter, omgivet af nogle lig. En mand i amerikansk uniform vinkede desperat fra en dæmning.

Medevac’en fortsatte nedefter, mens eskorteflyet kredsede i lidt større højde. Anne-Marie satte en linse i sin ene Nikon og begyndte at tage billeder, mens hun støttede sig mod chefens skulder.

I kun godt en halv snes meters højde konstaterede hun helt lidenskabsløst, at det ansigt, hun havde rettet apparatet imod, ikke var amerikansk, men vietnamesisk. Et par maskingeværer åbnede ild fra junglen et halvt hundrede meter borte, og på den korte afstand var det umuligt at undgå at ramme.

Chefen havde ikke en chance. En byge maskingeværprojektiler slog ind i ham, og i sit fald slyngede han Anne-Marie tilbage mod forbindsstofferne. Den unge sygehjælper var sunket sammen efter et skud i armen, og efter en ny salve hørte hun piloten udstøde et skrig.

I det samme krængede helikopteren voldsomt over, og hun fløj i ét nu ud ad den åbne dør og styrtede ned i rismarkens vand og mudder. Medevac’en steg nogle få meter og eksploderede i en kæmpemæssig ildkugle. Brændende benzin og vraggods fløj til alle sider.

Hun rejste sig op, tilsølet af mudder, og stod ansigt til ansigt med vietnameseren, der var i amerikansk uniform. Han holdt et russisk AK47 gevær rettet mod hende. Længere henne ad dæmningen var en halv snes vietnamesere med stråhatte og i sorte pyjamaslignende dragter på vej hen mod hende.

Eskortehelikopteren dykkede, og ilden fra dens maskingeværer slog ned i dæmningen og drev Vietcong’erne tumlende baglæns ned i grøften. I det samme dukkede et halvt hundrede nordvietnamesiske soldater i kakiuniformer frem fra junglen på den anden side af rismarken og åbnede ild med alt, hvad de havde. Kamphelikopteren satte kursen mod dem, udløste sine raketter, og vietnameserne foretog et hastigt tilbagetog til junglen.

Anne-Marie var alene, i sit livs farligste situation. Hun var klar over, at hendes eneste mulighed for redning var de forstærkninger, kamphelikopteren utvivlsomt havde rekvireret pr. radio. Indtil da var der kun én ting, hun kunne gøre. Hun åbnede en pakke film og begyndte at tage billeder, mens hun vadede i vand og mudder til knæene mellem de drivende lig. Hun følte sig kold, lidenskabsløs, totalt nøgtern.

Hun vendte sig om og så, at tre civilklædte vietnamesere stod en snes meter fra hende.



Den midterste – en dreng på 15-16 år – løftede sin AK47 og sigtede omhyggeligt på hende. Lige så omhyggeligt løftede Anne-Marie sin Nikon. Dette er døden, tænkte hun, det sidste billede af alle. En smuk dreng i sort pyjamas. I det samme kløvedes luften af et lyn, mindre end et sekund efter fulgt af et tordenskrald, og himlen åbnede sig for et skybrud af utrolig voldsomhed.

Tværs igennem larmen af regnen hørte hun et skingrende råb. De tre vietnamesere vendte sig om. En mand dukkede frem fra de høje siv, standsede og gav ild med sit amerikanske Garand-gevær.

Som en ren refleks blev hun ved med at fotografere, mens han dræbte to af vietnameserne og derefter stormede frem mod den yngste, der skød vildt i panik, inden Garand-geværets kolbe knuste hans kranium. Hendes redningsmand greb hendes hånd og begyndte at trække hende med tilbage mod sivene.

Nu lød der stemmer fra dæmningen bag dem, og der blev åbnet ild. Hun mærkede et stik i venstre ben, mere var det ikke, men sank sammen i mudderet. Han vendte lynsnart om, skiftede magasin og sendte en række skud mod dæmningen. Han trak hende op at stå og halede hende med, ind i skjul i de høje siv.



Han anbragte hende på en lille jordvold, skar hendes benklæder op med en kniv og undersøgte såret.

– Der var du heldig, sagde han. – Kuglen er gået lige igennem. Det ser ud til, at den er fra et amerikansk gevær. Et skud fra en AK ville have knust knoglen.

Med sikre hænder lagde han en nødforbinding om hendes ben og gav hende en morfinindsprøjtning. – Den kan du ikke undvære. Et sår fra et geværprojektil gør aldrig ondt i starten – det chok, man får, lammer nerverne. Men smerterne kommer senere.

– Egen erfaring?



– Ja, faktisk, svarede han med et skævt smil. – Jeg ville gerne give dig en cigaret, men jeg har tabt min lighter.

– Jeg har en. Hun rakte ham den. Han tændte to cigaretter og anbragte den ene mellem hendes læber. Så kiggede han nøjere på lighteren.

– Den er lavet af russiske 7.62 mm projektiler, sagde han. – Det er interessant.

– Jeg fik den af min far. I august 1944 reddede han en tysk faldskærmsoberst, som nogle franske frihedskæmpere ville slå ihjel. Tyskeren gav ham lighteren som en erindring. Min far faldt i Algeriet – efter at have overlevet Vietnam.

Han rakte hende lighteren, men hun rystede på hovedet. – Nej, behold den. I øvrigt kommer vi aldrig levende herfra.

– Hvorfor dog ikke? Vores Cobra er stadig i nærheden, og jeg regner med, at undsætning når frem om mindre end tyve minutter. Jeg må hellere orientere dem om, at det ikke er forgæves.

Han trak en lyspistol op af en patrontaske og affyrede en rød lyskugle, derefter endnu en rød og en grøn. – Det er dagens farver, sagde han. – Så kan vores folk være sikre på, at det ikke er et Vietcong-nummer.

– Hvor kommer du fra? spurgte hun.

– Luftbårne Rangers. Sergent Martin Brosnan.

– Og hvordan går det til, at du er her?

– Vi faldt i baghold, da vi var på vej til Din To. Måske er jeg den eneste, der er tilbage.

Hun tog nogle flere billeder. – Du er sgu fantastisk, sagde han. – Og du ville til at tage et billede af ham knægten, netop som han ville skyde dig. Men jeg læste jo også i Life, at det er en ren mani for dig at fotografere.

– Du ved altså, hvem jeg er?

– Jeg har ikke hørt om andre kvindelige pressefotografer, der har været på forsiden af Life, svarede han.

– Jeg kan høre, at du har en irsk accent, sagde hun. – Er du professionel soldat – i U.S. Armys skrappeste afdeling?



– Faktisk ikke. Jeg studerede litteratur ved Princeton, og nogle af mine bedste venner faldt herovre. Jeg kunne ikke blive hjemme, men nu synes jeg, at det kan være nok. Jeg skal hjem til januar, og det glæder jeg mig meget til.

– Vil du fortsætte på universitetet?

– Ikke Princeton. Jeg vil læse videre i Dublin, på Trinity College. Men først vil jeg gerne opleve at sidde på en fortovscafé på Champs Élysées, med dig i en parisisk kjole og en kold Pernod på bordet.

Anne-Marie mærkede, at morfinen gjorde hende døsig. – Men det skal have regnet først, sagde hun, – så at vi kan lugte de våde kastanietræer. Det er en uundværlig del af at opleve Paris.

– Okay, sagde han og holdt geværet klar til skud, da det puslede i sivene.

– Det ville fryde mig at vise dig den, Martin, sagde hun.

– Så er det en aftale, hviskede han og affyrede nogle skud ind i sivene.

Der lød et skrig af smerte, efterfulgt af en kort byge fra en maskinpistol. Et skud ramte Brosnan i venstre side af brystet, men han holdt geværet løftet og dræbte de tre vietnamesere, der stormede frem gennem sivene. Få sekunder efter buldrede seks kamphelikoptere ind over rismarken. Han løftede hende op og bar hende gennem sivene ud på den åbne rismark, mens hans ansigt fortrak sig af smerte.

– Jeg sagde jo, at der nok skulle komme undsætning, hviskede han.

– I sidste øjeblik, sagde hun drømmende. – Men hvad nu?

– Nu kan det kun blive bedre, svarede han og smilede til hende.





Frankrig – England – Irland 1979








1


En kold vind jog tværs over Seinen og piskede regn mod døgncafeens vinduer, lige ved broen. Det var et trist lille sted, en halv snes borde med tilhørende stole, et yndet tilholdssted for ludere. Men ikke i et vejr som dette.

Barmanden stod bøjet over skænken og læste i en avis. Den eneste gæst, en høj mørkhåret mand i begyndelsen af trediverne, sad ved et bord henne ved vinduet. Jack Corder hed han, og hans jeans, slidte læderjakke og sixpence gjorde, at han lignede en opsynsmand fra fisketorvet længere henne i gaden, hvilket han dog absolut ikke var.

Barry havde sagt 23.30, og Corder var derfor kommet klokken 23 for at være på den sikre side. Nu var klokken halv et, men det generede ham ikke. Med Frank Barry vidste man aldrig, hvordan landet lå, men det var alt sammen et led i hele systemet.

Han bestilte en cognac og havde netop tømt den i ét drag, da telefonen ringede.

– Hedder De Corder? spurgte barmanden efter at have lagt røret på.

– Ja.

– Jeg skulle sige, at der holder en taxi og venter på hjørnet.

– Okay.

Corder betalte og gik ud. Novemberregnen slog ham i møde, og han løb hen til den gamle taxi og satte sig ind. Den startede med det samme. Uvist hvorfor fik gadelygterne ham til at tænke på Oxford.

Tolv år af mit liv, sagde han til sig selv. Hvad kunne jeg være blevet til? Lektor ved et af de mindre universiteter? I stedet er jeg … men det nyttede ikke at tænke sådan. Overhovedet ikke!

Chaufføren standsede ud for et lille neonskilt: Renoir & Fils – Importeurs. Corder steg ud, og taxien kørte. Chaufføren havde ikke sagt et ord.

En lille dør i en stor port, der ikke var låst. Corder gik over en gård ind i et pakhus, hvor kasser og baller var stablet langs væggene. I den fjerneste ende af det store rum sad en mand ved et primitivt bord under en skærmløs pære. På bordet var et landkort bredt ud, og nærmest kanten stod en mappe. Manden skrev i en lille bog.

– Hej, Frank, sagde Corder.

Frank Barry så op. – Velkommen, Jack. Undskyld jeg var nødt til at lave om på aftalen.

Stemmen var kultiveret. Manden virkede væsentlig yngre end sine 48 år. Han så godt ud, ansigtet var smalt, og i mundvigen spillede til stadighed et lille smil, som om han konstant morede sig over verden og dens mennesker.

– Noget stort? spurgte Corder.

– Ja, på sin vis. Vidste du, at den britiske udenrigsminister er på besøg hos den franske præsident?

– Lord Carrington? Nej, det aner jeg intet om.

– Det er der heller ikke andre, der gør. Det er alt sammen meget tys-tys. Den nye konservative regering prøver på at klinke det postelin, der er gået i stykker i venskabet mellem de to lande i de senere år, men der bliver ingen pølse af det skind. Giscard d’Estaing vil altid sætte Frankrig som nummer ét på listen, uanset hvordan situationen er. Det sidste møde skal finde sted i morgen, i en villa i Rigny – godt tres kilometer fra Paris.

– Og? sagde Corder.

– Klokken tolv kører udenrigsministeren i bil til Vézèlay, hvor det franske flyvevåben har en base, og hvor et RAF fly vil hente ham; tanken er, at det skal se ud, som om han overhovedet ikke har været borte fra London.



– Hvad er så meningen med denne snak?

Barry satte en finger på kortet. – Her har du en meget lille landsby, St. Etienne, 20 kilometer fra Rigny. Den består ikke af meget andet end en benzintank og en lille café, der er lukket i øjeblikket. Stedet er ideelt.

– Til hvad?

– Til at likvidere ham, når han kører igennem. En enkelt bil, fire motorcykelbetjente, slut. Det vil være en smal sag at ordne.

Det løb Corder koldt ned ad ryggen. – Det må være din spøg. Vi vil aldrig slippe godt fra det. En sag som denne kræver forberedelse og koordinering med sekunders nøjagtighed.

– Det er alt sammen ordnet, sagde Barry smilende. – Du burde efterhånden kende mig, Jack. Jeg foretrækker altid folk, der arbejder for betaling. Fanatiske marxister af din slags, folk som tror på sagen, tager alting for alvorligt, og det kan meget let sløre jeres intelligens. Fagfolk er det rigtige.

– Hvem har du engageret? spurgte Corder.

– Tre gangstere fra Marseille, på flugt fra den Korsikanske Forening, d.v.s. Mafia, efter at have myrdet en forkert mand. En af dem har sin veninde med. De gør alt for den rigtige pris, fire falske pas og billetter til Argentina.

Corder kiggede på kortet. – Hvordan skal det foregå?

– Det er ligetil. Som jeg sagde, er cafeen lukket. Ved vejen er der kun benzintanken, hvor mine folk vil tage sig af indehaveren og hans kone. Fra 12.15 vil mine medarbejdere klædt som mekanikere eller tankpassere være beskæftiget med at reparere en bil nær ved vejen.

Corder rystede på hovedet. – Så vidt jeg kan se, vil kolonnen passere stedet med ret stærk fart. Husker du ikke, hvordan det gik i Petit-Clamart, da Bastien Thiry og hans mænd prøvede på at knalde general de Gaulle ned fra et baghold? Selv med maskinpistoler på ganske kort hold lykkedes det ikke, og generalens vogn kørte videre i fuld fart. Det hele skal klares på ét sekund, og så gælder det om at komme væk.

– Vist så, sagde Barry. – Og derfor må vi standse vognen.

– Udelukket! Efterhånden er chaufførerne på biler med betydningsfulde personligheder trænet netop i situationer af denne art. Så vidt jeg kan se på kortet, er vejen her meget lige, så at chaufføren har godt overblik, længe før han når frem til stedet. Hvis man har lavet en vejspærring af en eller anden slags, vil han ganske simpelt gøre omkring og fare af sted i den retning, han kom fra, som om fanden var i hælene på ham. Han rystede på hovedet. – Han standser ikke, Frank, og du har ingen mulighed for at tvinge ham.

– Jo, det har jeg, sagde Barry. – Og dér kommer pigen, jeg talte om, ind i billedet. I det psykologiske øjeblik prøver hun på at gå over vejen fra benzintanken, og hun skubber en barnevogn. Hun snubler, og barnevognen løber fra hende ud på vejen.

– Du er skør, sagde Corder.

– Såh? Det lykkedes for Rote Armee for et par år siden, da den kidnappede Schleyer, som var chef for det tyske industriråd i Köln. Barry smilede. – Ser du, Jack – sådan som menneskene nu engang er indrettet, tror jeg, at jeg kan garantere for, at når chaufføren ser en løbsk barnevogn lige i sin kørebane, vil han kun gøre én ting, nemlig svinge udenom og bremse hårdt.

Corder nikkede, for ræsonnementet var jo rigtigt. – Jeg formoder, at du har ret.

– Det har jeg altid, kære ven. Barry åbnede mappen og tog en lille kombineret radiomodtager og -sender op. – Den er til dig. Fra en lille vej på en bakke med en frugtplantage har man oversigt over villaen i Rigny – den er i virkeligheden et château. På gaden uden for pakhuset her vil du finde en lille Peugeot varevogn, hvor nøglerne sidder i låsen. Den skal du bruge.

– Hvordan?

– I det øjeblik du ser, at Carrington træffer forberedelser til at tage af sted, kalder du på Kanal 42 og siger: „Her er Rød. Pakken er på vej.“ Jeg svarer: „Her Grøn. Pakken vil blive afhentet.“ Derefter starter du og kører som død og helvede, for jeg vil have dig i St. Etienne, før Carrington ankommer.

– Og dér er du så?

Barry så forbavset på ham. – Hvor ellers? Han smilede. – Jeg var værnepligtig løjtnant i Ulster Rifles i Korea i 1950, Jack. Det vidste du ikke, vel? Men jeg kan godt love dig én ting. Når mine folk gik frem til angreb, var jeg altid i spidsen. Jeg dræbte en masse Mao-folk derude, hvilket er sært at tænke på i betragtning af mine nuværende omstændigheder. Han slog den anden på skulderen. – I øvrigt må du hellere stikke af nu. Du skal sørge for at få en god nats søvn, og ingen sprit – du har brug for en klar hjerne til det, du skal gøre i morgen. Han kiggede på sit ur og lo. – Rettelse – i dag!

Corder stak radioen i lommen. – Så vil jeg sige god nat.

Det regnede stadig, da han kom ud i gården. Vognen holdt på gaden, sådan som Barry havde sagt. Han satte sig til rattet og startede. Han svedte om hænderne, og han havde en højst ubehagelig sugende fornemmelse i maven.

Det var altså meningen at dræbe Carrington, en human og helt igennem anstændig politiker! Hvad ville være det næste, den sjover til Barry fandt på? Nej, det spørgsmål behøvede intet svar, for Barry var med sikkerhed færdig. Dette havde Corder ventet på i mere end et år.

Et øjeblik efter fandt han, hvad han søgte, en lille døgncafé på en af de store boulevarder ind mod byen. Der var en automattelefon derinde. Han bestilte kaffe og købte de nødvendige mønter til telefonen. I boksen drejede han koden til Storbritannien og London og derpå kaldenummeret.

Generaldirektoratet for Sikkerhedstjenesten, DI5, eksisterer ikke officielt, men har ikke desto mindre til huse i en stor bygning ikke langt fra Hilton Hotel. Jack Corder ringede til denne organisations såkaldte Gruppe Fire, der var bemandet døgnet rundt.

– Legitimation! sagde stemmen i telefonen.

– Lysander. Jeg må tale med general Ferguson med det samme. Højeste prioritet. Afslag kan ikke accepteres.

– Og De ringer fra?

Corder dikterede tallene. Stemmen: – Hvis Deres legitimation bekræftes, ringer vi tilbage.

Klik. Corder gik hen til baren. En mand i blåt jakkesæt sov i et hjørne. Der var ikke andre gæster i lokalet.

Barmanden satte kaffen frem. – Noget at spise? En sandwich?

– Ja, gerne. Jeg venter en opringning.

Barmanden gav sig til at lave sandwichen. Corder ventede. Alle opringninger til DI5 blev taget på bånd, og datamaten var i øjeblikket optaget af at sammenligne hans stemme med arkivbåndet: Ferguson var sandsynligvis hjemme i seng. Man ville ringe ham op og give ham nummeret. Det ville næppe tage mere end ti minutter.

Der var kun gået fem minutter, da telefonen ringede. Han skyndte sig ind i boksen.

– Lysander.

– Ferguson. Stemmen var klar, myndig. – Længe siden, Jack. Og højeste prioritet?

– Frank Barry er omsider kommet frem i dagens lys.

– Det er meget interessant, sagde Ferguson. – Videre!

– Lord Carrington siges at være på besøg hos præsident Giscard d’Estaing i øjeblikket, sir.

Kort pause. – Officielt skulle ingen vide noget som helst om det, sagde Ferguson.

– Frank Barry ved det.

– Meget beklageligt, Jack, meget. Spyt ud!

Corder forklarede om sagen med sagte, indtrængende stemme. Da han var færdig, gik han hen til baren og spiste sin sandwich. Derpå bestilte han en cognac, tændte en cigaret og smilede ganske svagt, for første gang den aften.





I sin lejlighed på Cavendish Square lyttede brigadegeneral Charles Ferguson til båndoptagelsen af samtalen med Corder. Han var en korpulent, venligt udseende mand, og der var intet militært ved hans fremtoning, men i virkeligheden var han en mand af usædvanlig handlekraft og helt uden skrupler, når det drejede sig om hans lands interesser.

Der blev banket på døren, og hans tjener, en forhenværende gurkha-soldat, trådte ind.

– Beklager, Kim, men der er arbejde, som skal gøres, sagde generalen. – Masser af te plus bacon og spejlæg. Jeg går ikke i seng igen.

Den lille gurkha trak sig tilbage, og Ferguson gik ind i stuen, pustede liv i ilden i pejsen, skænkede sig en cognac og drejede et nummer i Paris.

Den Franske Sikkerhedstjeneste, Service de Documentation Extérieure et de Contre Espionnage, oftest forkortet til SDECE, består af fem afdelinger og et stort antal underafdelinger. Den mest kendte er Sektion Fem, Action, der havde spillet hovedrollen ved nedkæmpelsen af OAS. Det var Sektion Fems nummer, Ferguson nu drejede.

– Ferguson DI5, sagde han. – Oberst Guyon, tak. Pause. – Selvfølgelig er han hjemme i seng. Det var jeg også. Jeg ringer kun til Dem af hensyn til legitimeringen. Bed ham ringe til mig på dette nummer. Han dikterede det hurtigt. – Højeste Prioritet. Lyn.

Han lagde telefonen, og lidt efter kom Kim ind med en bakke med bacon, ristet brød, marmelade og spejlæg. Klokken var 2.30.

Telefonen ringede. – God morgen, Pierre, sagde generalen og fortsatte på fejlfrit fransk. – Jeg har noget til dig. Meget ubehageligt. Hør godt efter.



I pakhuset var der stille, efter at Jack Corder var gået. Barry gik ud til porten og låsede den lille dør. Han standsede for at tænde en cigaret, men idet han ville gå ind, trådte en mand frem fra mørket. De to mænd fulgtes ad ind i pakhuset. Barry satte sig ved bordet, og den anden anbragte sig på bordkanten.

Nikolai Romanov var halvtreds år og havde i de sidste ti år været kulturattaché ved den sovjetrussiske ambassade i Paris. Han var iført et mørkt jakkesæt og en blå frakke, der alt sammen stammede fra en Savile Row skrædder. Han havde kønne træk og en frodig manke af sølvgråt hår, og han lignede mere en skuespiller med succes end det, han var, nemlig oberst i den russiske efterretningstjeneste KGB.

– Jeg føler mig ikke tryg ved ham, Frank, sagde han på udmærket engelsk.

– Jeg føler mig ikke tryg ved nogen overhovedet, sagde Barry, – selv ikke ved dig, kære ven, men Jack Corder er i hvert fald overbevist marxist.

– Ak ja, sagde Romanov. – Det var netop det, jeg frygtede.

– Han prøvede at komme ind i Det britiske Kommunistparti for adskillige år siden, da han studerede ved Oxford, men man mente, at en mand af hans slags kunne gøre mere nytte ved at holde mund og melde sig ind i Labour, hvilket han gjorde. Han var fagforeningsmand i seks år, men blamerede sig under en minearbejderstrejke for tre-fire år siden – han overfaldt en politibetjent og maltrakterede ham sådan, at manden måtte på hospitalet i seks uger.

– Hvad fik han ud af det – Corder altså?

– To år i spjældet. Derefter ville fagforeningen ikke røre ved ham med en ildrager. Inderst inde er disse mennesker så konservative som Margaret Thatcher, når det gælder det nationale. Jack kom herover, da han slap ud af spjældet, og sluttede sig til en anarkistisk gruppe et godt stykke til venstre for Det franske Kommunistparti, og dér fandt jeg ham. Men har du nogen speciel grund til at være skeptisk over for ham, eller har KGB’s Afdeling for Fejlinformation ændret sin målsætning?



– Nej, svarede Romanov, – kaos er stadig vores vigtigste opgave, Frank, og vi har brug for at lave så meget som muligt i den vestlige verden. Kaos, uorden, angst og usikkerhed – hvilket er grunden til, at vi beskæftiger folk som dig.

– Men så heller ikke mere, vel? sagde Barry smilende.

Romanov så ned på kortet. – Kan planen her fungere?

– Så, kære Nikolai, sagde Barry. – Du ønsker jo ikke for alvor, at Carrington skal skydes på en fransk landevej, vel? Det ville have den stik modsatte virkning af den tilsigtede, ganske som hvis det lykkedes IRA at slå dronningen ihjel. Der er for meget at tabe, og følgelig er det ikke umagen værd.

Romanov så desorienteret ud. – Hvad er det nu for et spil, du har i gang?

– Du kender mig jo, sagde Barry. – For mig er spillet det væsentlige. Jeg tager selvfølgelig mod pengene, og jeg skal nok gøre mit bedste for at du får kaos, uorden, angst og usikkerhed.

Romanov tænkte sig om et øjeblik. Så tog han en gul konvolut op af jakkens inderlomme og rakte den over bordet. Barry lagde den i mappen ved siden af kortet og rejste sig. – Skal vi gå?

Han tog sin frakke og gik med sin gæst ud til porten. Et vindstød piskede regn i ansigterne på dem. Romanov gøs og smøgede frakkekraven op.

– Da jeg var fjorten år i 1943, var jeg medlem af en partisangruppe i Ukraine – i to år. Dengang var det mindre kompliceret. Vi kæmpede mod nazisterne, og vi vidste nøje, hvor vi stod. Men nu?

– Det er en anden verden, sagde Barry.

– Og en verden, hvor du end ikke tror på dit eget land, kære ven.

– Ulster? Barry lo barsk. – Den rodebutik opgav jeg for længe siden. Som det engang er blevet sagt: Der er intet værre end en samling ignoranter, som beklager sig med rette. Men lad os nu se at komme af sted.





Æblerne i frugtplantagen på bakken oven for Rigny skulle have været plukket for flere uger siden; de var overmodne, luften var tung af deres duft, og der var varmt i solen, som overraskende havde vist sig efter nattens regn.

Jack Corder lå i det lange græs med en Zeiss-kikkert ved siden af sig og holdt øje med den store villa nedenfor. En bred trappe førte op til hovedindgangens søjleparti.

I gården holdt der fire biler, og mindst en halv snes politifolk ventede ved deres motorcykler. Et par betjente bevogtede indgangen. Det hele virkede afslappet. Man vidste, at præsidenten efterlignede general de Gaulle i denne henseende og ikke kunne fordrage stive arrangementer.

Corders tanker var gået på flugt til ungdommen, og han havde følt en bitter længsel efter, at alt, hvad der var sket senere, kun havde været en drøm, men nu trådte præsidenten ud på trappen, fulgt af den britiske udenrigsminister. De to mænd standsede øverst på trappen, ledsaget af deres sikkerhedsfolk. Corder rettede kikkerten mod dem.

– Utroligt! hviskede han ved sig selv. – En enkelt mand med et finskydningsgevær ville med lethed kunne knalde dem begge ned på denne afstand.

Præsidenten trykkede udenrigsministeren i hånden. Lord Carrington gik ned og satte sig ind i den store sorte Citroën.

Corder tog radioen op, trykkede på kanalknappen og talte i mikrofonen. – Her er Rød. Her er Rød. Pakken er på vej.

Barrys svar kom omgående, køligt, nøgternt. – Her Grøn. Pakken vil blive hentet.

Carringtons vogn kørte mod indkørslen, fulgt af fire motorcykelbetjente, ganske som Barry havde forudsagt. Corder rejste sig hurtigt og løb gennem frugtplantagen ud til det sted, hvor han havde efterladt Peugeot’en. Han havde rigelig tid til at nå landevejen før kolonnen, og så snart han var ude på den, gav han gas, til speedometeret viste 125.

Hans hænder var våde af sved igen, og han var tør i halsen. Han tændte en cigaret med den ene hånd. Det gale var, at han ikke vidste, hvad der skulle ske ved St. Etienne. Sandsynligvis ville der være i massevis af betjente fra udrykningsafdelingen, og de ville skyde på alt, hvad der rørte sig, hvilket også kunne indbefatte ham. Men han var nødt til at komme, for gjorde han det ikke, ville Barry, som aldrig tog en chance, straks ane uråd, afblæse aktionen og forsvinde i den blå luft, sådan som han havde gjort så mange gange før.

Corder var knap fem kilometer fra St. Etienne, da det skete. En politibetjent på motorcykel kørte ud fra en sidevej og satte efter ham, en skummel fremtoning med styrthjelm, motorbriller og sort læderfrakke. Han kørte op på siden af Corder og vinkede ham ind i vejkanten. Kunne det være en måde, på hvilken Ferguson holdt ham udenfor?

Betjenten stillede sin tunge BMW foran Peugeot’en og gik hen ved siden af førersædet. Han havde en finger ved pistolens aftrækkerbøjle. Så skubbede han brillerne op i panden.

– En lille ændring i programmet, kære ven, sagde Frank Barry med et stort grin. – Jeg kører foran, og du følger efter.

– Har du afblæst aktionen? spurgte Corder forbløffet.

Barry rystede på hovedet. – Det kunne jeg aldrig drømme om.

Han startede BMW’en og kørte ud på vejen. Corder fulgte efter, totalt desorienteret, og anede ikke, hvordan han skulle reagere på denne nye situation. Han havde en Walther PPK pistol under jakken, men kunne ikke forestille sig, at den kunne være til nytte her.

Godt en kilometer uden for St. Etienne drejede Barry hen ad en smal sognevej, og Corder fulgte efter. Vejen steg mellem høje hække, forbi en lille gård. På forsiden af en grøn bakke var der en gruppe træer, og her kørte Barry ind og stillede motorcyklen. Corder fulgte efter.

– Hvad fanden foregår der, Frank?

– Har jeg nogen sinde fortalt dig om min mormor, Jack? Når hun fik hovedpine, vidste hun, at det ville blive tordenvejr i løbet af mindre end en time. Hos mig er det anderledes. Jeg får hovedpine, når jeg lugter fordærvet fisk, og lige i øjeblikket har jeg meget ondt i hovedet.

Det løb Corder koldt ned ad ryggen. – Jeg forstår ikke, hvad du mener.

– Der er god udsigt heroppefra. Barry gik frem til udkanten af trægruppen, hvorfra man kunne se den lille bebyggelse. Benzintanken var på den ene side af vejen, cafeen og parkeringspladsen på den anden. – Jeg vil foreslå, at du kigger lidt nøjere på, hvad der foregår. Jeg har en fornemmelse af, at det vil være mere interessant at opleve dette her som tilskuer.

Corder indstillede sin kikkert på pladsen foran benzintanken. To mænd i gule overalls arbejdede med en bils motor. En tredje stod i det lille glasbur ved siden af pumperne, i samtale med pigen, der holdt en barnevogn med den ene hånd. Hun var iført en ulden jumper, en fiks nederdel og havde et rødt tørklæde om hovedet.

Corder rettede kikkerten langs vejen. – Der kommer en lastbil, sagde han.

– Såh? Det lyder interessant.

Lastbilen var et stort køretøj med trailer, otte hjul i alt. Den satte farten ned og kørte ind på parkeringspladsen. Chaufføren, en høj mand i kaki-overalls, sprang ned fra førerhuset og gik hen til cafeens dør.

Barry tog kikkerten fra Corder og rettede den mod lastvognen. – Frères Bouvier. Paris et Marseille.

– Han kører nok videre, når han ser, at cafeen er lukket, sagde Corder.

– Alt er muligt, kære ven, men jeg tvivler, svarede Frank Barry.

I det samme blev der åbnet voldsom ild med maskinpistoler fra lastbilen. Glasburets ruder knustes, den unge kvinde faldt hen over barnevognen, og de to mænd ved bilmotoren segnede om. Benzin fra vognens tank strømmede ud på betongulvet og brød straks i brand. Tanken eksploderede i en vældig ildkugle, og vragstumper fløj højt op i luften. Samtidig stormede en snes folk fra politiets udrykningskommando fra bagenden af lastbilen tværs over vejen.

– Effektivt, sagde Barry uden at fortrække en mine. – Det må man lade de dumme svin.

Corder vædede læberne nervøst med tungen, og uvilkårligt søgte hans venstre hånd efter pistolens skæfte.

– Hvad kan være kikset? sagde han.

– En af vore gangstere fra Marseille må have sladret, svarede Barry. – Og hvis den Korsikanske Forening fik nys om det … Han trak på skuldrene. – Tyveri er ét, politik noget andet. De vil aldrig betænke sig på at angive folk uden for deres egen kreds. Han slog Corder gemytligt på skulderen. – Men vi må hellere se at komme væk herfra. Følg efter mig, ligesom før. Ingen vil standse dig, når man ser, at jeg eskorterer dig.

Han startede BMW’en. Corder fulgte efter. Det hele var som en ond drøm, og han blev ved med at se den unge kvinde falde hen over barnevognen – så tydeligt som var det på et biograflærred! Barry havde ventet det, og alligevel havde han ladet de sølle skrog gennemføre komedien.

Han fulgte efter motorcyklen ad smalle, bugtede veje. De mødte ingen andre trafikanter, og en snes kilometer på den anden side af St. Etienne kom de til et lille bilværksted med benzintank og en café ved vejen. Barry kørte ind og standsede ved cafeen. Corder parkerede ved siden af ham og så, at han tog en lærredstaske op af den ene sidetaske.

– Jeg kender stedet her, sagde Barry. – Der er et vaskerum bagtil, og jeg vil klæde mig om. Vi lader motorcyklen stå her og fortsætter i bilen.

Han gik om til bagsiden, før Corder kunne svare, og den unge kvinde i glasburet ved siden af benzintanken kom ud. Hun var ikke køn, men så venlig ud. Hun var iført en tweedjakke, der var for stor til hende.

– Benzin, monsieur?



– Er her en telefon?

– I cafeen, men den er ikke åben – jeg er alene her i dag.

– Det er meget vigtigt. Han rakte en hundredfrancseddel frem mod hende. – Giv mig nogle mønter til automaten og behold resten af pengene.

Hun skyndte sig ind i glasburet og tog nogle mønter i en skuffe. – Nu skal jeg hjælpe Dem, sagde hun.

Telefonen hang på væggen i det primitive lille lokale. – Når jeg alligevel er her, kan jeg lige så godt lave en kop kaffe, ikke? sagde hun.

– Gerne.

Hun gik ud i køkkenet, og med let skælvende fingre drejende Corder koden, der førte forbindelsen ind til det internationale net, videre til London og til DI5.

– Legitimation! sagde en kvindestemme øjeblikkelig.

– Lysander. Jeg må tale med general Ferguson med det samme. Højeste prioritet.

Et sekund efter kom Fergusons stemme, næsten som om han havde lyttet. – Hvad er der los, Jack?

– Aktionen mislykkedes, sir. Barry anede uråd, så han og jeg holdt os på afstand. De andre blev likvideret af det franske politi.

– Mistænker han dig?

– Nej – han tror, at det er en af hans Marseille-gangstere, der har sladret.

I køkkenet lyttede Frank Barry smilende i ekstraapparatet, anonym bag motorbrillerne. Den unge kvinde lå på gulvet. Blodet sivede ud af et stort sår i tindingen, hvor han havde ramt hende med pistolskæftet. Han lod telefonen hænge i snoren, tog en Carswell-lyddæmper op af lommen og skruede den på pistolens munding.

Han gik ind i cafeen.

Corder talte stadig, sagte, indtrængende: – Nej, jeg ved ikke, hvor meget mere jeg kan tage. Det er …

– Jack! sagde Barry sagte.



Corder vendte sig lynsnart om og greb efter sin pistol, men Barry affyrede i det samme to skud, der begge ramte ham i hjertet. Han var død på stedet.

Røret dinglede i snoren, Barry tog det: – Er det dig, Ferguson, du gamle? Frank Barry. Hvis du vil se Corder igen, kan du sende en kiste efter ham til Café Rosco, St. Julien.

– Gemene slyngel! sagde Ferguson.

– Jeg kender melodien, du gamle!

Barry lagde telefonen på og gik ud. Han fløjtede sagte, mens han skruede lyddæmperen af. Derpå stak han pistolen i hylstret, startede motorcyklen og forsvandt.
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Det regnede næste morgen, da Fergusons chauffør satte ham af ved Downing Street 10, en halv snes minutter før mødet, der skulle begynde klokken elleve.

Betjenten ved indgangen gjorde honnør, døren blev åbnet, og Ferguson gik ind. En ung mand fulgte ham ad gangen til husets bagside og op til kabinetsværelset. Det var første gang, Ferguson skulle møde den kvindelige premierminister, som han i øvrigt havde stor respekt for.

På første sal bankede den unge mand på en dør og viste Ferguson ind. – Brigadegeneral Ferguson, sagde han og trak sig tilbage.

– Vær så god at tage plads, general, sagde den elegante lyshårede kvinde ved det store skrivebord. – Jeg har til morgen modtaget en personlig forsikring fra den franske præsident om, at der intet vil komme ud om den meget beklagelige historie. De forstår, hvad det betyder?

– Javel, ma’am.

Hun kastede et blik på en rapport, der lå foran hende. – Fortæl mig om Deres agent, som vi jo kan takke for, at det ikke gik værre.

– Vi fik Jack Corder knyttet til efterretningstjenesten for cirka tolv år siden, da han studerede i Oxford. Han valgte at engagere sig totalt i venstrefløjspolitikken. Vi hører jævnlig om, at folk i vor organisation arbejder for russerne. Jack var altså, om jeg så må sige, det omvendte. Han afsonede to fængselsstraffe for sin venstremilitante adfærd. Bagefter overførte jeg ham til den kontinentale terrorscene. Frank Barry var hans vigtigste mål.



Premierministeren nikkede. – Jeg har netop talt med generaldirektøren for DI5, og han siger, at allerede i 1972 gav en af mine forgængere bemyndigelse til inden for DI5 at oprette en sektion, den såkaldte Gruppe Fire, der med direkte referat til premierministeren har fuldmagt til at koordinere behandlingen af alle sager vedrørende terrorisme, undergravende virksomhed og lignende.

– Det har sin rigtighed, ma’am.

– Og med Dem som chef?

– Javel.

Premierministeren kiggede tankefuldt på rapporten. Da der var gået mere end et minut, uden at hun havde sagt noget, rømmede Ferguson sig. – Det siger sig selv, at hvis De ønsker at gøre forandringer, er jeg villig til at indgive min afskedsbegæring.

– Jeg vil bede om den, hvis jeg ønsker den, hr. general, svarede hun skarpt. – Men De kan ikke vente, at jeg skal have megen tillid til Deres sektions arbejde, når en af kabinettets ministre på et hængende hår undgår at blive myrdet. Nu vil jeg bede Dem fortælle om denne Barry. Hvorfor er han så betydningsfuld, og, hvilket er vigtigere, hvordan bærer han sig ad med at holde sig skjult?

– Manden er psykopat, men blændende begavet. På sin vis et geni. Lige så vigtig for den internationale terrorscene som Carlos, men ikke så kendt af offentligheden.

– Årsagen?

– Den ligger i hans psykologiske egenart. Mange terrorister, for eksempel nogle af dem, der er eller var involveret i Baader-Meinhof-banden, har behov for offentlig opmærksomhed. De ønsker, at folk ikke alene skal vide, hvem de er, men også at de når som helst kan narre de politi- og efterretningsmyndigheder, der er ude efter dem. Barry har åbenbart ikke behov for denne form for offentlighed, og da det også passer bedst i vort kram ingen reklame at give ham, er han i alt væsentligt ukendt af offentligheden.



– Hvad er hans personlige baggrund?

– Meget ugunstig, set fra vort synspunkt, men spændende for en sensationslysten presse. Han er født i Ulster, var værnepligtig løjtnant, gjorde tjeneste i Korea – udmærket tjeneste, bør jeg tilføje – protestant. En onkel er adlet, Lord Stramore, der har været meget aktiv politisk, men nu skranter. Barry er hans arving.

– Jaså, sagde premierministeren.

– I de første år af de irske vanskeligheder førte Barry sig frem som republikaner og oprettede en gruppe, Erins Sønner, der voldte os en masse problemer derovre. IRA ville intet have med den at gøre. I 1972, kort efter at min Gruppe Fire var etableret, lykkedes det mig at infiltrere i Barrys organisation med en agent, en major Vaughan, hvilket endte med, at Barry blev hårdt såret. At han overlevede skyldtes kun de dygtige kirurger på militærhospitalet i Belfast.

– Og så?

– Han flygtede. Ifølge lægerne kunne han end ikke gå, men ikke desto mindre spadserede han lige ud af hospitalet, forklædt som portør. Dukkede op i Dublin mindre end et døgn senere, og dér kunne vi jo ikke gøre ham noget. Han blev behandlet på hospitaler dér og i Schweiz i over et år.

– Jaså?

– Så vidt vi er orienteret – og i en række tilfælde har vi fuld sikkerhed – har han begået mindst femten drab og et antal bombeattentater. Forbrydelserne bærer altid ganske klart hans signatur, og den politiske side af sagen synes at være underordnet for ham. Et kort resumé af hans aktiviteter i de sidste år vil forklare, hvad jeg mener. I 1973 myrdede han chefen for den spanske militære efterretningstjeneste i Baskerlandet. Den baskiske nationalistbevægelse, ETA, påtog sig ansvaret. Han var også manden bag mordet på general Hans Grosch i München i 1975, hvilket beredte den vesttyske regering alvorlige vanskeligheder. Grosch beklædte en stilling, der stort set svarer til min, i det østtyske ministerium for statssikkerhed. Den ene dag dræber han altså en fascist, den anden en kommunist.

– Og De siger, at det politiske er uvæsentligt for hans handlinger?

– Ja. Ferguson tog et ark op af sin mappe og rakte det til premierministeren. – Dette er en liste over de forbrydelser, vi mener, at han har haft noget at gøre med. Som det vil ses, repræsenterer ofrene alle dele af det politiske spektrum.

Premierministeren læste listen langsomt og så spørgende på Ferguson. – Skal det forstås sådan, at han arbejder for enhver, der vil betale ham?

– Nej, sagen er mere kompliceret. Alt hvad han foretager sig, følger et bestemt mønster derved, at det anretter maksimal skade. Eksempelvis dræber han en spansk diplomat i Paris i 1977 – en fascist. Den franske regering må reagere kraftigt, og i løbet af fireogtyve timer er alle venstrefløjsagitatorer i Paris sat fast, ikke kun kommunister, men socialister. Det kan socialistpartiet naturligvis ikke lide, og fagforeningerne følgelig heller ikke. Resultatet – uro blandt arbejderne, strejker, opløsning.

Premierministeren stoppede pludselig op længere nede på listen. Derefter så hun igen på Ferguson. – De nævner her en mulig forbindelse med mordet på Mountbatten?

– Vi har meget gode grunde til at tro, at man søgte hans råd.

– Jeg kan ikke se en mening i det hele, sagde hun.

– Det kan man, hvis man erindrer hans kendte forbindelser med KGB. Jeg tror, at de fleste af de aktioner, han har haft med at gøre, er bestilt af KGB, også mordet på folk med klart østlige sympatier – med det ene formål at fremkalde maksimal uro og splittelse i Vesten.

– Men Barry er ikke marxist?

– Han er ikke noget som helst, ma’am. Jeg er vis på, at han tager mod russernes penge, men det, han gør, gør han for spændingens skyld. Jeg går ud fra, at en psykiater ville bruge nogle meget fine udtryk til at betegne hans psykiske tilstand. At han er psykopat har jeg allerede sagt, men det interesserer mig ikke væsentligt. Jeg vil blot gerne se ham død.

Premierministeren rakte listen tilbage til ham. – Så gå videre med arbejdet, general. Hun trykkede på en summer på skrivebordet. – Brug de meget vide beføjelser, De har. Jeg skal naturligvis afholde mig fra at sige til Dem, hvordan De skal gribe det an – jeg ved, at De kan Deres kram, for jeg er nøje informeret om Deres karriere. Det eneste, jeg vil sige, er, at De for mig at se bør koncentrere Deres aktiviteter om Barry.

Ferguson rejste sig og lagde papiret tilbage i mappen. – Meget vel, ma’am.

Den unge sekretær kom ind, og premierministeren fortsatte sit arbejde, mens han fulgte generalen ud.



Ferguson arbejdede oftest hjemme i sin lejlighed på Cavendish Square. Han sad og drak te, da Kim viste Harry Fox ind.

– God dag, Harry. Har De det med, jeg skal bruge?

– Ja, sir, samtlige papirer fra Frank Barrys dossier.

Kaptajn Fox var tredive år, en slank og distingveret mand, der indtil for et par år siden havde gjort tjeneste i et eksklusivt regiment. En handske, han til stadighed bar på venstre hånd, skjulte en protese – konsekvensen af en bombeeksplosion i Belfast. Han havde været medarbejder hos Ferguson i lidt over et år.

– Hvad er det præcis, vi søger, sir?

– Jeg kan ikke sige det med sikkerhed, Harry. Jack Corder var den tredje mand, jeg satte på Frank Barry, og to af dem har det kostet livet. Det eneste jeg ved er, at vi må finde på noget andet end det, vi hidtil har gjort.

– De har ret, sir. Der skal nok en tyv til at fange en tyv.

Ferguson så vist på ham. – Hvad var det, De sagde?

– Jack Grand fra Special Branch fortalte mig forleden, at de satte en af deres folk i Parkhurst-fængslet og udgav ham for at være strafafsoner. Mindre end to dage efter blev han overfaldet og slemt maltrakteret. Sagen er formodentlig, at mange forbrydere kan lugte en politimand på flere kilometers afstand. Frank Barry vil ganske givet ane uråd, hvem man end søger at infiltrere i hans projekter.

– Det er ikke umuligt, sagde Ferguson. – Læs lige mandens dossier højt for mig.

Denne gennemgang varede seks timer, kun afbrudt fra tid til anden af Kim, der kom med te og kaffe. Det var blevet mørkt, da Ferguson omsider rejste sig. – Jeg kunne godt lide at vide, hvor slynglen befinder sig i dette øjeblik.

– Det fotografiske materiale er ikke særlig godt, sir, sagde Fox. – Vi har ingen billeder efter 1972. Det ældste er vist nok dette, der illustrerede en artikel i Paris Match i 1971 – af en kvindelig journalist. Hvem er de andre to, der er sammen med ham? Liam Devlin og Martin Brosnan, står der.

Ferguson rakte hånden frem og tog udklippet. – Ja, Liam Devlin – og Brosnan. Jeg havde glemt, at de havde noget at gøre med Barry; det er jo så længe siden.

– Hvem er de to, sir?

– Åh, et par anakronismer fra begyndelsen af vore irske besværligheder. Før de værste terrorhandlinger startede. Folk, der stadig levede i ånden fra 1921. Modige, dødsforagtende mennesker.

– Jeg traf ikke den slags blandt modstanderne, da jeg var i Ulster, sagde Fox med overbevisning.

– Hm, man bør huske, at IRA, ligesom den britiske hær og alle andre institutioner, består af meget forskelligartede mennesker. Men nu må De hellere gå, Harry. Jeg må tænke dette grundigt igennem.

Fox trak sig tilbage, Ferguson skænkede sig en cognac og tænkte mismodigt på Jack Corder og de andre, som forgæves havde prøvet at få bugt med Barry.

– Den slyngel sidder stadig et eller andet sted og griner ad mig, sagde generalen sagte.





Netop i dette øjeblik foretog Barry sig stort set det samme som Ferguson. Han havde et glas cognac i hånden, men han befandt sig i Paris, i en lejlighed med udsigt over Seinen. Der blev banket forsigtigt på døren, og da Barry lukkede op, men uden at løsne sikkerhedskæden, stod Romanov udenfor.

– Hvad nyt? spurgte Barry, efter at han havde lukket russeren ind.

– Der er betydelig aktivitet i Sektion Fem, Frank. Man ved, at du står bag hele historien, og man sætter derfor alt ind på at finde dig. Lad mig tilføje, at den britiske efterretningstjeneste er aktivt med i billedet. Ferguson og Pierre Guyon er gamle venner.

– Det var jeg ikke klar over. Jeg troede, at DI5 og den franske efterretningstjeneste ikke var på talefod. Hvorfra ved du, at Ferguson og Guyon er pot og pande? Har du en stikker i sektionen?

– Alt er muligt, svarede Romanov.

Barry lagde ikke skjul på, at han var forbavset. – Jeg troede, at briterne havde udrenset alle østlige muldvarpe. Og jeg måtte selv finde ud af, hvem Corder var.

– Jeg indrømmer, at vi i øjeblikket kun får beskedne informationer, men vi regner med, at det bliver bedre.

– Det er da et held, at ingen vil kunne røre mig i øjeblikket – undtagen naturligvis du, gamle ven.

Romanovs smil var tvungent. – Når jeg skal være ærlig, mener jeg, at det vil være fornuftigt, hvis du gør dig usynlig et stykke tid.

– Hvor vil du foreslå?

– England.

Barry lo. – Det er en tilstrækkeligt ny idé – det sidste sted, man vil regne med. Har du noget særligt sted i tankerne?

– Lake District.

– Der siges at være så kønt på denne tid af året. Barry skænkede mere cognac i sit glas. – Okay, Nikolai, lad os komme til sagen.



Russeren åbnede sin mappe og tog nogle skemaer og kort frem. – Det er meget enkelt. Magtbalancen i konventionelle landstridskræfter er endnu i meget høj grad til gunst for os, hovedsagelig fordi vi i givet fald vil kunne sætte fire tusind tanks mere ind end NATO-styrkerne. Men …

– Men?

– Vesttyskerne har opfundet et raffineret nyt våben, der er så let, at det kan transporteres af en infanterigruppe på nogle få mand. Når det bliver affyret, udløses tolv målsøgende raketter på én gang, og enhver af disse raketter kan ødelægge selv vore største panserkøretøjer. Vi har gjort alt for at få fat i et eksemplar – forgæves. Og vi må for enhver pris have et.

– Hvor kommer jeg ind i billedet?

Romanov foldede kortene ud. – Jeg har i dag modtaget en interessant rapport. Tyskerne agter at demonstrere dette våben for briterne og andre på den britiske hærs raketforsøgsterræn ved Wastwater i Lake District, på torsdag. En gruppe tyskere rejser derover med et eksemplar på onsdag – en officer og seks mand. I Brisingham er der en gammel RAF-base, kun tredive kilometer fra forsøgsterrænet. Der skal tyskerne lande, og resten af vejen sker transporten med lastbil.

– Meget interessant.

– Frank, hvis du klarer den sag for mig, er der en halv million til dig.

Det var, som om Barry ikke hørte ham. – Jeg må have hjælp. En kyndig mand, jeg kan stole på. Helst en professionel forbryder. Kan jeres folk i London klare den side af sagen?

– Hvad som helst, Frank.

– Og jeg skal bruge nogle engelske militærkort i stor målestok over området. Jeg må gøre mig fortrolig med det, før jeg kan foretage mig noget.

– Du skal få dem i morgen formiddag.

– I aften, sagde Barry. – Jeg må også have falske pas. Et britisk, et fransk og et amerikansk, for at jeg har noget at vælge imellem. Detaljer med hensyn til, hvem jeg er, overlader jeg til jeres eksperter.

– All right, sagde Romanov.

– Og hold den franske kontraspionage – SDECE – væk fra mig. Sig til dem, at jeg er i Tyrkiet eller Argentina.

De færreste vestlige landes efterretningstjenester nærede høje tanker om den franske, som de mente var infiltreret af KGB, hvilket den også var – i hvert fald nok til, at Romanov kunne sige ja til Barrys anmodning.

– Og én ting til, tilføjede Barry, da Romanov gjorde mine til at gå. – En bankkonto i min engelske identitets navn på 50.000 pund som arbejdskapital. Han smilede venligt. – Og operationen vil koste jer en million, Nikolai. Denne her vil koste jer en million.

Romanov trak på skuldrene. – Frank, skaf os et eksemplar af våbnet – så lover jeg dig, at du selv må bestemme prisen.

Barry låsede døren og satte sikkerhedskæden på, da Romanov var gået. Derpå satte han sig ved bordet, begyndte at studere kortene og gennemtænke projektet.



I London var Harry Fox på vej ind under bruseren, da hans telefon ringede. Det var Ferguson.

– Det, De sagde om, at man skal bruge en tyv til at fange en tyv, har givet mig en interessant idé, sagde generalen. – Kør hen på kontoret, tag alt materiale om Martin Brosnan og også om Devlin, nu De er i gang, og kom hjem til mig.

– Hvornår, sir? spurgte Fox efter at have set på sit ur.

– Nu, for fanden!

Klik. Fox lagde røret på. Klokken var to om natten. Han sukkede, gik ind i soveværelset og begyndte at klæde sig på.
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Klokken var fire om morgenen, i Fergusons lejlighed. – Ifølge materialet her er manden født i Boston i 1945, af irskamerikanske forældre, sir, sagde Fox. – Hans tipoldefar udvandrede fra Kerry i Irland under den store hungersnød og tjente en formue på rederivirksomhed i anden halvdel af det 19. århundrede. Familien har nu interesser i olie, byggeri, kemiske fabrikker etcetera. Han er protestant, hvilket er forbavsende.
– Slet ikke, sagde Ferguson. – I Amerika var der megen animositet mod katolikker for godt hundrede år siden. Sandsynligvis forlod en af hans forfædre den katolske tro, og Martin Brosnan er næppe den første protestant, der ønsker et Forenet Irland.
– Ifølge papirerne her er hans mor katolik, sagde Fox.
– Javist. Hun mødte sin mand, da hun studerede ved Boston University. Han døde for nogle år siden. Hun styrer familiens foretagender med jernhånd. Sønnen er vist det eneste menneske, hun ikke har kunnet få til at danse efter sin pibe.
– Studier ved Princeton, litteratur. Frivillig i Vietnam 1966. Luftbårne Rangers – elitetropper. Men underofficer, sir – hvilket er besynderligt.
– Og meget vigtigt, Harry. Vi må huske, at Vietnam aldrig var et populært foretagende i Amerika. Hvis man havde studentereksamen og studerede ved en højere læreanstalt, kunne man undgå at blive indkaldt, og det var netop, hvad de fleste unge mænd med Brosnans baggrund gjorde. Han kunne være sluppet for indkaldelse, hvis han var blevet på Princeton, men han blev der ikke. Måske følte han, at han ville miste sin selvrespekt, hvis han ikke gik med. Det afgørende er, at han kom til Vietnam.
– Og klarede sig fremragende, sir. Diverse tapperhedsdekorationer. Og minsandten også Æreslegionen. Hvordan kom franskmændene ind i billedet, sir?
– En ganske interessant omstændighed, sagde Ferguson. – Han reddede en berømt kvindelig fransk pressefotograf ved navn Anne-Marie Audin, vist nok fra et vietnamesisk baghold. Hun dukker op i historien senere. Billedet i Paris Match med Brosnan, Liam Devlin og Frank Barry er taget af hende. Hun havde den samme artikel i Life og fik Pulitzerprisen for den.
Fox rakte efter det næste charteque. – Hvordan pokker kom han derfra til IRA?
– Absolut ulogisk, men meget enkelt, svarede Ferguson. – Jeg vil skitsere det i korthed for at spare tid. Efter at være hjemsendt fra hæren kom Brosnan på Trinity College i Dublin for at fortsætte sine studier. I august 1969 besøgte han en gammel katolsk morbror, der var præst i Belfast. Protestantiske aktivister brændte onklens kirke af og mishandlede ham, så at han mistede det ene øje. Dermed var Brosnans bane afstukket, og han deltog fra nu af i de regulære operationer mod os, hovedsagelig som medarbejder hos Devlin, der var oprørernes efterretningschef.
– Her står, at han blev irsk statsborger, sir, sagde Fox. – Hvordan gik det til?
– Den amerikanske regering var ikke begejstret for det, han præsterede herovre. I 1974 sendte Devlin ham til New York for at likvidere en stikker, der var blevet hjulpet til USA af Ulster-politiet, efter at han havde solgt oplysninger, der førte til fængsling af en lang række IRA-ledere. Brosnan løste sin opgave med sin sædvanlige hensynsløse effektivitet og slap væk fra New York i sidste øjeblik. Da amerikanerne søgte at få ham udleveret, kunne han påberåbe sig irsk statsborgerskab, fordi hans mor var født i Irland. I 1975 sendte Devlin ham så til Frankrig, hvor han skulle købe et parti våben. Mellemhandleren viste sig at være politispion. Da Brosnan ankom til et fiskerleje på Bretagnes kyst for at tage imod våbnene, lå et udrykningskommando fra politiet på lur. Det kom til skyderi, og han sårede to betjente, dræbte én, for hvilket han blev dømt til livsvarigt fængsel på Belle Isle i Middelhavet – en nyere version af Djævleøen, men ikke behageligere.
– All right, sir, men hvor fører alt dette os så hen? spurgte Fox.
– De sagde selv, at man skal bruge en tyv for at fange en tyv, Harry.
Fox så næsten måbende på generalen. – Men han sidder jo i fængsel, sir.
– Han har siddet i fire år, sagde Ferguson. – Men hvis vi nu kan finde ud af et eller andet?
Hustelefonen ringede, og Ferguson tog den. – Udmærket – sig til ham, at vi kommer ned med det samme. Henvendt til Fox fortsatte han: – Tag Deres frakke, Harry, og lad os se at komme af sted. Vi har ikke megen tid.
Han gik hen til døren, og Fox fulgte efter. – Undskyld, sir, men hvor skal vi hen?
– Bradbury Lines Barracks i Hereford, Harry. Nærmere betegnet stabskvarteret for 22. Special Air Service Regiment. Jeg skal nok forklare nærmere undervejs, sagde han og ilede i forvejen som en stormvind.

Belle Isle er en klippeø godt 60 kilometer øst for Marseille og knap en snes kilometer fra fastlandet. Det meste af øen er en fæstning fra det 18. århundrede, noget af det mest skumle og uhyggelige langs hele Middelhavet. I tilslutning til fæstningen er der et granitbrud, og her arbejder cirka seks hundrede fanger, politiske lovovertrædere eller kriminelle af den farligste slags. De fleste af dem er idømt fængsel på livstid, og da de franske myndigheder tager dette begreb bogstaveligt, vil de fleste af fangerne dø på øen. Det er en kendsgerning, at det aldrig er lykkedes en fange at flygte.
Dette har en ganske naturlig forklaring. Intet fartøj må komme øen nærmere end seks kilometer, og denne spærrezone overvåges effektivt af radar. Desuden har Belle Isle et særdeles effektivt naturligt beskyttelsessystem i form af det farvand, fiskerne kalder „Møllerenden“, en voldsom ti knobs strøm, der selv i vindstille pisker vandet til skum. I stærk blæst et helvede.
Martin Brosnan lå på sin seng i en celle på øverste etage og læste. Han var nøgen til bæltestedet, stærk og hærdet, for alle hans krops muskler var udviklet voldsomt af det hårde arbejde i stenbruddet. I venstre side af brystet sås tydeligt to ar efter skudsår. Hans mørke hår var langt og nåede næsten til skulderen. I denne og enkelte andre henseender var myndighederne forbavsende tolerante. Det fremgik også af bøgerne på reolen over sengen.
Manden i den anden seng kastede en pakke cigaretter over til ham. – Tag en smøg, Martin, sagde han på fransk. Manden så ud til at være over 60, med hvidt hår og stærke blå øjne i et rynket, venligt ansigt. Han hed Jacques Savary, hørte til den Korsikanske Forenings (Mafias) ledere og havde i sin tid været en af Marseilles kendteste gangstere. Han havde siddet på Belle Isle fra 1965 og skulle være her til sin død, hvilket var usædvanligt for en mand med så gode forbindelser, eftersom den korsikanske Mafia, det største organiserede forbrydersyndikat i Frankrig, kan bruge sin enorme indflydelse hos myndighederne til at hjælpe sine ledere, hvis de er i bekneb.
Men Savary var et særtilfælde. Han havde valgt at knytte sig til OAS og denne organisations målsætning. Det siges, at general de Gaulle overlevede mindst tredive attentater, men han havde aldrig været døden nærmere end under det angreb, der i marts 1965 blev ledet af Jacques Savary. Mafiaen havde reddet ham fra en dødsdom og håbede – hidtil forgæves – at man ville være i stand til senere at få ham løsladt fra Belle Isle.
Regnen piskede mod vinduet, og vinden tudede.
– Hvad er det, du læser? spurgte Savary.
– Eliot. Fire Kvartetter.
– Tja, sagde den ældre mand, – man får jo tid til at udvide sin horisont herovre. Men du har da også lært noget af mig. Kan du stadig åbne døren på den måde, jeg viste dig?
Brosnan rejste sig, tog en ske i sit skab og gik hen til døren. Låsen var dækket af en stålplade, og han stak skeens skaft ind mellem pladens kant og dørkarmen, lirkede den videre i nogle sekunder, hvorpå der lød et klik og døren åbnede sig på klem.
– Jeg tror, at disse låse er over hundrede år gamle, sagde Savary.
– Javist – men selv om man kan få døren op, kan det ikke bringe én længere end til enden af gangen. Jeg har aldrig fortalt dig dette før, men jeg har fundet ud af, at ved at klatre lidt i de store trådnet og klippe hul et par steder samt vade gennem det centrale kloaksystem kan man slippe ud fra bygningskomplekset. Det så jeg allerede for tre år siden.
Savary satte sig op og så forbavset på ham. – Hvorfor har du aldrig gjort noget ved det?
– Fordi det ikke fører til noget. Man er stadig på øen og har ingen mulighed for at slippe bort.
Der lød skridt på metaltrappen for enden af gangen, og Brosnan skyndte sig at lukke døren og få låsepladen på plads. Han lagde skeen i skabet og strakte sig på sengen med sin bog.
Lidt efter gik døren op. Den uniformerede betjent, der stod i døren, var en venligt udseende, midaldrende mand med stort hvalrosoverskæg. Hans navn var Pierre Lebel.
– På højkant, I to! Jeg har et job til jer.
– Hvordan har vi gjort os fortjent til denne ære, Pierre? spurgte Savary.
– Jeg ser gerne, at I lider sammen med mig, når jeg har modgang! I ved, jeg holder af jer. Svinene har lige givet mig begravelsesjobbet i en måned, og I kender jo regulativet. Jeres kolleger skal altid foretage den sidste svømmetur i mørke. Følg med!
De to fanger gik efter Lebel hen til døren i det solide trådnet for enden af gangen. Han låste op, og Brosnan kiggede ned på den centrale hal.
– Hvem er død? spurgte Savary.
– Duval, sagde Lebel og kiggede på et stykke papir, han havde i hånden. – Nummer 67824. Han havde været her i 32 år. Tarmkræft.
De tre mænd gik i tavshed ned til hallen og hen til den lille dør i porten, der blev åbnet for dem af en anden betjent. Derefter gik de over gården og ad trappen op til lighuset. Liget lå på en stenbriks, indsyet i en presenning. En krumbøjet gammel fange, der var i færd med at skrubbe gulvet med karbol, rettede sig op og meldte til Lebel: – Alt er klart, monsieur.
Brosnan kendte fremgangsmåden, da han havde været med adskillige gange. Han og Savary læssede liget på en trækvogn, og med Lebel i spidsen begav det lille optog sig ud til stien udenfor – ikke til den side, der førte ned til havnen, men opefter i en bue til venstre. Det var slidsomt at trække vognen på den stejle stigning. Omsider nåede de tre mænd en lille afsats i klippen.
Det var næsten helt mørkt. Klippen faldt lodret ned til vandet fra en højde af godt en halv snes meter. Lebel tændte en elektrisk pære over en dør og låsede den op. – Godt, lad os så få vægtene anbragt.
Det var et lille rum med en bænk i midten, hvor Brosnan og Savary anbragte liget. På den ene væg hang nogle rødgule redningsveste og noget olietøj, og på gulvet lå en stabel jernkæder. Brosnan tog en af dem – den vejede et sted mellem fyrre og halvtreds kilo – og trak den gennem nogle dertil beregnede holdere på presenningen.

– Det har altid undret mig, at I bruger så tunge kæder, sagde Savary. – Liget vil da gå til bunds med meget mindre.
Lebel tog en pakke Caporal frem og bød de to fanger, før han selv tændte en. – Sagen er, at Møllerenden ikke, sådan som de fleste tror, er én strøm, men to. Holder man sig i overfladen, ender man på kysten ved St. Denise, og hvis der jævnlig dukkede lig op derinde, ville det forskrække gamle damer, der lufter deres hund, men når liget kommer ned på tredive favne, trækker understrømmen det ud til havs. Nå, men lad os se at få det overstået.
Brosnan og Savary bar liget hen til kanten af klippen. – Det er forkert, at her ikke er en præst, sagde den ældre mand.
– Han var ateist og ønskede ikke nogen præst, sagde Lebel. Han tog uniformskasketten af og foldede hænderne. – Herre, i Dine hænder befaler vi 67824 Duvals sjæl. Meget fik han ikke ud af dette liv. Måske kan Du gøre mere for ham i det næste. Han tog kasketten på igen. – Eh bien, ud med ham!
Brosnan og Savary svingede liget et par gange og slyngede det ud over kanten. Det forsvandt straks i det skummende vand. De to fanger stod et øjeblik og kiggede ned.
– Den samme vej skal jeg en dag, Martin, hviskede Savary. – Jeg skal dø her på øen. Der var dyb fortvivlelse i hans stemme. Brosnan lagde en hånd på hans skulder.
– Måske – måske ikke, sagde han.
Savary så spørgende på ham, mens Lebel lukkede og låsede døren og slukkede lyset. – Så går det hjemad, sagde betjenten, og den lille gruppe begav sig ned mod fæstningen, med hovederne bøjet mod regnen.

Klokken seks morgen spiste Ferguson og Harry Fox morgenmad på et cafeteria uden for Cheltenham, hovedvej A40.
– Hvordan med Devlin, sir? sagde Fox.
– Bemærkelsesværdig mand. Må være 61. Fra Ulster. Hans far blev henrettet i 1921, fordi han havde været medlem af en af de flyvende irske kolonner. Akademisk uddannet forfatter, poet, farlig IRA-aktivist i 1930’rne. Rejste til Spanien i 1936 og gjorde tjeneste i Washington-brigaden mod Franco. Blev taget til fange af italienske tropper og sad i fængsel i Spanien til 1940, da det tyske efterretningsvæsen fik ham løsladt og bragt til Berlin for at se, om han kunne være til nytte for dem.
– Og var han så det, sir?
– Det gale var – set fra tyskernes synspunkt – at han var en ubehagelig sikkerhedsrisiko. Han var meget antifascistisk. Den tyske efterretningstjenestes irske afdeling brugte ham en enkelt gang. Den sendte en agent til Irland, en kaptajn ved navn Goertz. Da han kørte fast, kastede tyskerne Devlin ned med faldskærm, for at han skulle hjælpe ham ud af landet. Goertz blev imidlertid fanget, og Devlin var på flugt i flere måneder, før det lykkedes ham at komme tilbage til Berlin via Portugal. Derefter kunne tyskerne intet stille op i Irland, og Devlin fik et job som lektor ved Berlins universitet. Indtil efteråret 1943. Hvor meget ved De i øvrigt om det tyske forsøg på at fange Churchill i november 43, Harry?
Fox brast i latter. – Sir, det er jo ikke andet end en ammestuehistorie. Da han så, at Ferguson ikke fortrak en mine, holdt han op med at le. – Er det ikke rigtigt, sir?
– All right, lad os gå ud fra, at det bare er en god historie, Harry. Den kan have haft et forløb på grundlag af for eksempel følgende synopsis: Devlin dødkeder sig ved Berlins universitet, og tyskerne tilbyder ham et job, der består i, at han skal kastes ned med faldskærm i Irland og derfra begive sig til Norfolk for at fungere som forbindelsesmand mellem den bedste kvindelige agent, tyskerne havde under hele krigen, og et elitekommando af tyske faldskærmstropper under en oberst ved navn Kurt Steiner. Meningen med det hele er at fange Churchill, der bor på en herregård uden for landsbyen Studley Constable.
– Hvad mere, sir?
– Der kom selvfølgelig intet ud af det hele. Tyskerne fandt ganske vist en mand, de troede var Churchill, men det var en stand-in, for premierministeren var på vej til Teheran. Nå, men Steiner og hans folk døde, med undtagelse af én, og Devlin, den snedige irer, slap væk.
– Det er altså alt sammen sandt, sir? spurgte Harry Fox forbløffet.
– Det varer stadig nogle år, før de relevante arkivalier bliver offentligt tilgængelige, Harry, sagde generalen. – De må vente og se.
– Og Devlin arbejdede for nazisterne? Jeg fatter det ikke. Jeg synes, at De sagde, at han var antinazist.
– Det hele er mere indviklet end som så. Jeg tror, at hvis nogen på vor side havde foreslået, at han skulle prøve på at kidnappe Hitler, ville han have lagt sig i selen med endnu større ildhu. I livet er det ofte sådan, at vi ikke spiller spillet, Harry, men at spillet spiller os. Det vil De opdage, når De bliver ældre.
– Og klogere, sir?
– Netop, Harry. Man skal lære ikke at tage sig selv højtideligt – det er et uvurderligt aktiv. I tiden efter krigen underviste Devlin på et lille amerikansk universitet i Midtvesten. Han kom tilbage til Ulster under den militære krise sidst i 1950’erne, og han rejste igen til USA i 1969 under borgerretsurolighederne. Han har aldrig været tilhænger af IRA-bombeterroren, og i 1975 trak han sig dybt skuffet tilbage fra bevægelsen. Siden 1976 har han – trods betydelig modstand fra visse sider – haft en lille stilling som professor ved det engelske fakultet på sit gamle universitet, Trinity College.
Ferguson skubbede sin stol tilbage og de rejste sig. – Han og Brosnan var altså venner?
– Det kan man godt sige. Jeg tror også, at det, der hændte Brosnan i Frankrig, fik afgørende betydning for Devlin. Nå, men lad os se at komme videre til Hereford.

Barry var fordybet i kortstudiet i sin lejlighed efter at have spist morgenmad, da Romanov indfandt sig.
– Hvordan med passene? spurgte Barry.
– Sagen er klar. Gå til det sædvanlige sted klokken ti for at få taget fotografierne. Passene vil være klar i eftermiddag. Er der andet, du skal bruge?
– Ja, dokumentation til Jersey-ruten. Det er den vej, jeg vil benytte. Fransk turist på ferie.
– Det klarer jeg, sagde Romanov.
Efter at være kommet til Jersey ville Barry tage med indenrigsfly til en britisk lufthavn, hvor told og paspoliti tog væsentlig lettere på tingene, end tilfældet ville være efter en landing på London Heathrow.
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